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A kenyérillatú csókról.
Irta: Protíászka^Ottokár dr.

Egy nagy ; szeretet1 édes csókjáról s 
annak lelkületóről akarók most írni, arról 
a csókról, melyet ilyenkor, őszkor nyom, az 
édesapa; az ^désanyá az iskolába távózó 
kis legényekys. leányok piros orcáira — s 
leikéről: akarok Írni, mert van benne mély 
értelem és sok vágyódás; Igen, van e csók
bán, szeretet, szenvedély, indulat, reménység 
annyi, hogy szinté bem illik bele az őszi 
időbe a úgy látszik, hogy annak a csóknak 
inkább tavaszkor kellene elcsattania, mikor 
kikeletről, szebb életről, erőről s boldog
Ságról álmodik' ember. és természet, nem,, 
pedig mikor hervad az élet.

; S mégis nagyon jókor adják, mikor 
őszkor adják á szülők a gyermekeiknek ezt 
a búcsücsókot, mért aiekein legalább úgy 
látszik, hogy 0 búcsübsökóir nemi tavaszi 
rózsák, inem mezei virágok illata érzik meg,’ > 
hanem : ; kenyérillat; úgy tetszik nekem, t 
mintha a ; szünidőt váró s: az iskolába intő , 
búcsuzáskor a szülőt s gyermeket a még-• 
szegett friss kenyér párázata vonnó körül’ 
s ha szimbólumot keresnék neki, a  ésÓk- 
nák'-íSy inég ^psisikólögiájáfiak is>; ktféjözésíre 
akarnám hozni azt az értelmet, mely a szü- 
lőbenyzayarpsan,.a*-#yem ekben:pedigse"  
hogyseni ; ébred öntudatra, hát nem válasz
tanék magyarázó hasonlatául sem csillagot, 
sem virágot, hanem azt hinném, hogy e 
csók szimbóluma a kenyér s pszikóje a ke- 
nyórillat.

S mikor ezt állítom s ily prózainak

látszó képet választók, nem akaróin " ezzel 
becsmérelni a szülőivszerétetet s mégkevésb- 
bó lefokozni eszményisógót; ugyancsak 
ezáltal nein azonosítom az ifjúság büzdúlá- 
sát s lelkesülésót a létért való küzdelem la
pos érdekesei: sőt ellenkezőlej*, nekem ez 
a megszegett kenyér s ez a# friss kenyér- 
párázat nagy kötelességet, feM t^agy  esz
mékét juttat j emlékezetembe é* QÍ^ jfrányza- 
tót jelent, mely csak ázőrt látszikpíózáinak, 
mert mindennapi, ':dé különbén felséges mint, 
a napsugár s ; nólkülözlietetlén, mint a le-' 
helet. Jelenti ugyanis e csőit keiiyérilláta azt 
áz aggódó szeretetet, mely a gyermek jö
vendő sorsára gondol: neki pályát nyitni,1 
öt; diplömáhpzjuttatni törekszik, szővál/mely 
kenyeret akar biztósitáni. A kenyérrel azii: 
tán természetesen be nem éri, hanem kép
zeletében á kériyériliat ibólyaszin távlattá 
szélesül, melyben a reménység hiinzi „bá- 
jós ecsettel" a, fiú s a .leány boldogságát, 
festi szinpsen,..tüzesen ^karrier, a Katálom; 
a szérfíncse ;;áÍómképeit.: Ö teímészetesen‘ ez 
is . - k e n y ^ r ^ ^ ía ip ^  sóit ‘kenyér “ s líözéá* '* 
vajast,, mózéskenyór,. dé'miégiébsák kényér!

S, e z tó -a ’jövendő,^ csak, 'iuegálmodött 
ke nyórért  ̂̂ e r m e k ^  még;,
á szülő a maga kenyérét s gyákraii néni is 
töri, hanem egészen odaadja a magáét, meg
vonja magától, megvonja szájától azt a ke-’ 
serves könyéibt %s:gyéfni^k'őnek'a'djá. Anyagi 
erejének végső megfeszité'sóvel, vagy ha 
nem is igy, de mindig nagy áldozatokkal 
azon ■ van, hogy iskoláztassa lányát, tanít
tassa fiát. A falusi és kisvárosi intelligen
ciának szülői szeretetén, a kisbirtokosok, 
gazdatisztek, jegyzők, tanítók szülői gond

jain sAldözatáíri bizony1 mindig kényórilíát,1 
sokszor,tán, legtöbbször, keserves, kenyér
törés illata érzik meg' s csak azon az áron 
képesek ők* fiaikét, leányaikat városokba, . 
iskolába adni. 1 1  ”

Már most kimondojji^hogy nemcsak . 
nem ellenkezem azzal, hogy ez a búcsucsók 
kenyérillatú, legyen; nemcsak nem szólom 
le a kenyérillatü törekvéseket: hanem . in- . 
kább azt hibáztatoju,. hogy: ez a. kenyér után . 
néző gond ‘s-.rezl a.Jtenyórbiztositó törekvés. , 
nem elég reális. Örülnék í a> kenyériltettnaűr, .r 
ha igazán az volna; kívánnám, h o g y . töltse;, 
ki'a szülő lelkét, de sajnos,- azt js keli látnon),i ) 
hogy a . szülői csókban a; kenyérillat sokszor, : 
csak ábránd és; álom;—-: hogy. a törekvés A u

iPnagy tévedés s következőleg,!hogy laz-éftií 
képletes beszédemben is á csók, szuhbolu^j 
mát meg kell erre változtatnom s ; nem írjs-,. 
sen szegettL kenyérdárabról, hanem hiú vál-,,; 
mok ábrándos éjében úszó, holdvilágról,a i 1 
csalóka holdnak karéjáról keUene beszélnénk

fw/ jÁtoíu, ugyanis, hogy ez a,jó‘indtflaítóíí- 
szülői, r; szereted . milyu gyakran eszteléíL(). 
mikor nem tékinti sem gyérmékőinék!fénét(.| 
séget, sem a maga anyagi viszonyait. a V  
hosszan. tartó iskö^zás - tÖménytelen költ- 
sógeít, hanem nagyzóán hélytélen, páljrávfi-*’ 
lasztás elé tereli gyermekét. Látóin, mily 
kegyetlen, mikor éhezésnek; züllésnek teszi” 
ki fiát s hósöprésből élő technikust; nép-1 
konyhára vágyódó orvostanhallgatót, „ágyra 
járó" jogászt küld a fővárosba. Bizony nein’’ 
kenyér ez, hanem éhenkorászság s azöní a 
búcsucsókon, mely ily esélyek felé küldi

A. németek közt.
—: A .Fejérmegyei Napló eredeti tárcája. —

Mód nélkül imponált nekem mindenütt a 
németek alapossága. Mi szalmaláng vagyunk, ők 
lassú tűz. Mi egy gyűlésen meghódítjuk a vilá
got, ők meg. sokszor olyan lassan vonszolták az 
eszméiket és úgy kimagyarázták magukat, hogy 
szinte unalmassá váltak. De ott, a hol tett me
zején kell érvényesülni, a százezrek és milliók 
áttörhettem falanxot képeznek.

Mód nélkül imponált nekem pl. az ifjúság 
meghódítása. Említettem már, hogy körülbelül 10 
ezer főiskolai hallgató áll a katholikus naggyülés 
eszméinek szolgálatában. A föl vonulások külső 
képét akarom egy kissé lepingálni. A hétfő dél
előttjén teljesen ezt a képet élveztük. A diákok 
nem gyalog vonulnak föl, hanem kocsin. Ez a 
méltóságukhoz tartozik. A város legelegánsabb 
fogatain jelentek meg. Elöl három lovas vitéz, 
trombitákkal, ha úgy tetszik: heroldok. Aztán 
jöttek az egyes diákegyesületek zászlai, 2—3 
zászlótartóval. Ezek a „farbentragende“ diákok. 
Úgy látszik, hogy ez jobban imponál aT néme
teknek, mint az egyszerű polgári ruha..A  ki nem. 
látta, annak fogalma nincs, arról a mesés; tarka

ságról, a melyet ezek a derék fiuk magukra öl
tenek. Brazília őserdeinek papagályai nem pará
dézhatnak nagyobb tarkaságban, mint a jövőnek 
eme reményei. Atilla, nadrág és csizma a képzel
hető legkülönbözőbb színekkel hatnak. Fehér, cit
romsárga, narancssárga, piros, vörös, rózsaszín, 
skarlátpiros, megygyszin, kék, ibolya, világoskék, 
sötétkék, barna, szóval minden képzelhető szin 
képviselve van. A nadrág hófehér, a csizma lo
vagcsizma, a mely jóval térden fölül ér és mint a 
harcsa szája kiszélesedik. Legérdekesebb azonbán 
a sapkájuk, a mely semmivel sem nagyobb egy 
fehérvári zsemlyénél és nem magasabb 2 centi
méternél. Szóval: épen csak a fejbubján, foglal 
helyet, de kackiásan a félhomlokra van lecsusz- 
tatva. A fehér keztyünek könyékig érő széles 
mancsettája van, az oldalukon pedig ragyogó fé
nyes kard fityeg, akkora kardkosárrai, hogy az 
egész öklöt elfedje.

Jgy jelentek meg a  diákok,. a burschok, a 
német népnek dédelgetett kedvencei. '

Persze erre azt mondják egynémely okos 
magyarok, hogy mirevaló ez a kalamajka-s. nem 
értjük, hogy mindez hogyan fér össze a katho
likus diákegyesületek, komolyságával;? Hogy első 
pillanatra meglepő, épen nem tagadom.; Sőt azt 
sem tagadom, hogy; a: kf. csiklandósabb; tenné-^

szetü talán el is mosol}, cg ja magát. D é h á t 'á  
mi diszmagyarjainkban nin i meg a szltílknek 
épen ilyen változatossága S ő t! Aztán 
mondom, hogy a katholic'- rús alkalmá 
az emberekhez, népekhe;: itorszakokhó 
sallang miatt ne akarjon i szabadulni a£ < 
embertől. A mi falusi népünknek tetszik á‘ i 
piros, sárga, kék és zöld szin. • Kineft •( 
eszébe őket a templombajárástől eltiltani, h l  1 .  
színben méltóztatnak megjelenni, azért,- mért I  
kultivált Ízlésű ember a diszkrót szineket. tar^a 
megfelelőbbnek? A német diákoknak a£ ő — 
többé-kevésbbé zöld — fiatalságukban tetszik ez 
a vaditő szin, a mellyel százezer ember közül 
kiviritanak. A ném et. katholikusofc azt s mond
ták : Jöjjetek igy, a hogy vágytok, a hogyan 
magatokat is ‘legjobban szeretitek. Csak itt '’te
gyetek. Ez a viselet, úgy látszik általános sko- 
kás a burschenschaftoknál. A németek ott ac ut
cán majd megkótyagosodtak örömükben, 
kor ezt a sok szép tarka legényt látták, azok 
pedig úgy feszítettek a j}atárjáikbanl| hogy a> 
gombok a mellükön szinté lepattogták. De hátha 
ez nekik igy sz^?, , mi’ köze hozzá másnák ? A z; 
am erikaip l.roppántszeretiaz6gyszerüséget,.e ' 
fénytelen,^dísztelen megjélehóst.i Mikor * Ameriká
ban jártam, juiius 4-én,-á nagynemzeti ühflepen

v ászo n  k e re s k e d é s e
Székesfehérvár, Barátok épületé,! t

AZELŐTT: “Ö 2 5 V .  .
Állandó nagy raktár ágy- ós asztalnemüek- . ebv júházbói való fin . 
ben,! színtartó karton
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azt, akit szeret, ugyancsak nem érezhetik 
a kenyér illata!

Legyen a pályaválasztás, legyen a 
kenyérkereset iránya reális; Joly reális, 
mint a karaj kenyér s ne dobja ki senki 

, a gyermekét képtelen s nyomorúságos ver
gődések útvesztőire. Az éhes diákot, a lakás 
nélküli joghallgatót kenyérillat nem környé
kezi. Tudóm, hogy van; aki igy is célt ér, 
de hányáüvesznek,hányan züllenek e l ! A 
múltban tán - többen boldogulták, de most 
egyre kevesebben érnek célt és szent igaz, 
hogy. egynek szerencséjét kilencvenkilenc 
nyomorúsága környékezi.. ^ ,

Szeretném, ha az á Szülői csók kenyér
illatú lenne abban az értelembe^ is, hogy 
bele tudja csókolni az ifjú nemzedékbe a 
kenyérkeresetre ráképesitö munkának a sze- 
retetét s a kötelesség komoly fölfogását. Ne 
legyen a gyermek sorsa nélkülözés, de ne 
is-legyen kényelem; adjunk neki annyit, a 
mennyi az egyszerű, igénytelen léthez, a 
munkabíráshoz kell ; csengjen fülében áz a 
fegyelmező-s_nevelő szó, hogy „nincs," 
minél gyakrabban s érvényesítsük Nansen 
szavát< a nevelésben: „Én magam gyönge 
ember vagyok, de ami erő s kitartás van 
bennem; azt szigorú nevelésemnek köszö
nöm. Nem akarom épen mondani, hogy a 
néveléshez bot és büntetés kell; de azt 
hangsúlyozom, hogy oda is az kell, ami az 
egész életbe, t. i. nagy komolyság. A gyer
mekeket önmegtagadásra s arra kell nevelni, 
hogy segítsenek magukon. Varrják föl ők 
m&gük a nadrággombot s cipőt-csizmát 
mindenki maga >i tisztítson. Azelőtt átlag 
magunknak kellett kis, apró-cseprő igénye
inket^kielégítenünk s az jó, mert erőt, 
jellemet, egyéniséget nevel." Ez is kenyér

! Az okos pályaválasztás s a reális 
munka e kenyérillatával kapcsolatba kell 
hozni a többit, azt, amit a szülő szintén akar, 
sőt,amit inkább kell akarnia, minta kenye
rét s ‘ez a többi a gyermek boldogsága. A 
szülői csók; voltaképen ezt áhitozza. Nem 
éráé be vele, hogy gyermekének kenyere 
légyen, ; ha boldog vagy legalább is bol
dogulni tudó;! ember válnék belőle. S ez 
a boldogság nem vagyon, nem is dip
loma'vagy állás, hanem az embernek a

lelkiállapota; nem pénz, nem rang, ha 
nem lélek: hivő, tiszta, nemes, jóindulatú, 
kitartó, törekvő, türelmes, harmónikus lel
kűiét. Ez az ideális .fölfogás első benyo
másra elvonatkozni látszik kenyértől s a 
kenyérkeresettől s úgy tetszik, .mintha föld-; 
feletti magaslatokra emelné az embert s fe
ledtetne vele világot s létért való harcot; 
pedig dehogy emel ki, dehogy feledtet, sőt 
épen ott lenn, ott a világ harcterén, hol 
minden csak azt zúgja, azt suttogja, högy  
„kenyeret, kenyeret", „tedd, hogy a kövek 
is kenyerekké legyenek", — ott, hol az em- 
bér mindent feledne s áldozna föl a ke
nyérért, — ott hozza öntudatra, hogy a ke
nyérből meg nem él s hogy á kenyér is 
csak akkor ad életet, ha lélek van hozzá, 
mert „nemcsak kenyérből él az ember, ha
nem minden igéből, mely az Isten szájából 
jön." Tehát Isten lelke nélkül éltető kenyér 
nincs; Isten szelleme nélkül kenyérillat sincs!

Ezt a kenyórillatot varázsoljuk bele a 
nevelésbe; ezt az üde, friss, de kemény lel
ket verjük bele ifjúságunkba! Neveljük úgy, 
hogy dolgozni, fáradni, küzdeni megtanul
jon, — hogy a puhaságot s a szentimen- 
talizmust megvesse s önmegtagadásaiban 
rászokjék az élet keménységére. Istenfélelem, 
önmeggyőzés, munkásság, igénytelenség, ez 
legyen szelleme; lelkesüljön a fölségesórt, 
tisztelje az eszményt, törekedjék a jobb után. 
Ebből való az erkölcsi erő s a jellem ; ebből 
az eszményiségnek a gyakorlatisággal való 
az a párosítása, mely a kőből is kenyérét 
teremt : nélküle pedig a kenyér is kővé, az 
élet is izetlen, unalmas napszámmá válik.

íme, a szülői búcsucsók mély értelmű 
imádság: Kenyeret adj. Urain, a mi kenye
rünket, azt a titokzatos, mindennapi kenye
rünket add meg nekünk s fiainknak !

Ú JD O N S Á G O K .
—  Személyi hírek. Zichy János gróf 

kultuszminiszter marienbadi nyaralásából 
folyó hó 5-én egy heti tartózkodásra Nagy
lángra érkezik.

Széchenyi Viktór gróf főispán Csehor-

az olaszok iszonyu egyenruhákban, méteres ka- 
kastollakkal s akkora dobok és trombiták kisére- 
tében vonultak fel, hogy az egész város visz- 
hangzott a lármájuktól. Az amerikai a hasát 
fogta nevettében, neki komédiának tetszett, az 

i olasz meg gyilkolni tudna, hogy ha ettő lanem - 
, zeti mulatságától megfosztani akarnák.

■ j Még. nevezetesebb ennél a német diákok 
mulatsága, az úgynevezett Festkommers (magya- 
gyarul ta lán : ünnepi áldomásivás.) Persze ezen 
isrészvettünk. Lehetett a termük legalább öt- 
sjtöi akkora mint a mi Szent István termünk. 

' Körül erkélyek, a hol a város előkelő hölgykö
zönsége foglalt helyet (az ő szympathiájuk tel
jesen összeolvad a diákok iránti lelkesedésben.) 
Lenn a főasztalt a meghívott magasrangu ven
dégek, müncheni érsek, az augsburgi püspök, a 
birodalmi képviselőház alelnöke foglalják el — 
a többi, asztaloknál együtt és szerteszét, vidám 
diáklegények isszák az árpalét. A fő azonban 
az ünneplő ifjúság, a farbentragende, a kik ün
nepi tarkaságukban a főhely mögött egy díszes 
emelvényen, olyan színpad-félén, hosszú asztalok 
mellett foglalnak helyett. .

, ő k  a  nap hőséig az egész városnak, illető
leg a nagygyűlés iránt érdeklődő közönségnek 
szemefénye. ...............

. Az elnökük előttük egy virágokkal pazarul 
feldíszített asztalnál foglal helyet. Ő az egész 
ünnepély központja és vezére. Az ő kardesapá 
sára • mindenki. elhallgat, ő vezeti be és ő adja 
át a szót az egyes Szónokoknak, ő rendelkezik 
a zenekarral, ő dirigálja az énekeket s a mi a 
fő, ő rendezi az ivásokat. Á kardja kihúzva fek
szik előtte az asztalon a söröskorsó mellett. Mi
kor a karddal az asztalra üt, mindenki elhall
gat, a méltóságos és kegyelmes urak, sőt a höl
gyek is. Minden ünnepélyességgel történik. Az 
ivás pl. a következőképen: Az elnök megüti az 
aszalt. Csend lesz.

Sind die Stojfe prapariert ? (Kész az 
anyag ?)

Erre az egész tömeg rázúgja:
Sunt 1
Aztán vezényel tovább:
Eifis — zm i  — drei! los\
Ekkor mindenki szájához emeli az egyki

lós korsót és iszik. •
Eins — zwei — drei! -— hangzik újra az 

elnök hangja. Ekkor mindenki az asztalhoz ve
regeti dörzsöli (eis wird gerieben), végül áz asz
talhoz üti a korsót s  vége az ivásnak egy-két 
percig, a mig az újabb ivás nem kezdődik, a 
mikor az elnök esetleg Salamander ex et I élném

rendel. Akkor m inden becsületes embernek, a 
kiben önérzet van, fenékig kell üríteni a korsót,

Természetes, hogy minden beszéd után inni 
kell, hasonlóan ha ének, diszszónoklat s a jó 
Isten tudja hányféle alkalom adódik. A dalok, a 
KommersTLieder egy kis füzetbe kinyomatva 
minden áldomásivónak kezében van. Együtt éne
keltünk • velük természetesen - mi magyarok is, 
annál is inkább, mert a  dallamot a katonazenekar 
tájékozásul előre elfujja. .

Hát kérdezheti most már valaki : hogy 
járja-e mindez ? helyes-e ? korrekt dolog-e ? pláne 
érseki asszisztencia mellett a pohár sörök meg
számlálhatatlan sorozatát kiüríteni?

Hogy a  dolog nem apostolilag ideális — 
hiszem' és vallom. A kereszténység első száza
daiban minden 'bizonnyal másként verbuválták
az elvtársakat. De az idők változtak s a  béke 
áldásai közt élő nép vérontás helyett egyébbel 
is foglalkozik — pl. sört iszik. S ha mértékkel 
iszik, az elv még mindig nyílegyenesen állhat s < 
ha ilyenkor jobban szelídül az elvek befogodására, 
illetőleg; a  katholikus elvei, mellett ilyen jókedvű 
parádét is megenged magának, csak gyönge lé
lek vethet neki gáncsot. Másrészt én azt hí- 
szem, hogy. igy kevesebb hiba eshetik, mint 
egyébként. Mert a német igy is iszik, úgy is

Intézeti fehérnemű fiuk és leányok részére 
választékban, harisnyák, kezlyük, kötények és 
iskolatáskák, schiffonok, valódi rumburgi ésereász 

, vásznak, asztalterítők, törülközők és paplanok.

~~ ' ..... -  Gyukits, Borsalinó és Habig kalapokban, ingek,
Szülők figyelmébe ! nagy v á la s z té k .--------------- yakkendőkben J g e n

1 Flanel takarók, linóleum éc bőrvásznak, -r- — —

Ölesé, szolid, szabott árak. Egyedüli raktár Kobrák cipőkben, férfi, női és ^
gyermekcipőkben, továbbá vadász és sportcipők- OlCSO, SZÓIM, SZaOOtt á r a k .  

. ben óriási választék.--------------------------------------- - —v. . . ...........  ,

KnaaKoi lte k y  B é la  d lv a tá r iiliá za

szágba utazott. Szept. 12-én fog vissza
térni székhelyére. -

Prohászka Ottokár dr. megyéspüspök 
Budapestre utazott, a honnan a jövő hét 
második felében tér vissza székvárosába.

A —  Egyházmegyei hírek. Prohászka 
Ottokár dr. megyéspüspök Csúcs István 
sukorói plébánost a helybeli papnevelő 
intézet lelkiigazgatójává nevezte ki s  rá
bízta a felső kereskedelmi iskola hittanári 
teendőit. Gudenus Ervin bárót saját ké
relmére fölmentette a lelkiigazgatói állás
tól s megbízta az erkölcstan tanításának 
további folytatásával. Őszinte örömmel 
fogadjuk Csúcs István visszatérését vá
rosunkba,, a ki nagy szivével éveken ke
resztül egyik mozgatója volt a modern 
keresztény intézményeknek. Távozása Su- 
koróra csak egészségi okokból ; történt s 
most, mikor őt kipihenve viszont látjuk, 
a jók nevében a-legőszintébb örömmel és 
szeretettel üdvözöljük. ■

Sukoróra ideiglenes helyettesnek Ré- 
pászky Ferenc megyei kórházi lelkészt 
küldötte a megyéspüspök.

Megyéspüspökünk a városi elemi is
kolák felügyeletével Síréit Ferenc püspöki 
irodaigazgatót, bízta meg mint a püspöki 
biztost, K. Horváth István kanonok volt 
plébánost pedig ezen állástól fölmentette.
Streit Ferenc kinevezésének őszintén örü
lünk s meg vagyunk győződve, hogy az 
ő szeretetteljes és igazságos egyénisége 
az ügy iránt való igaz lelkesedése a vá- Ef 
rosi hitoktatás ügyének csak hasznára 
válik. . , . ;

— Tisztelgések. Az egyházmegyének vá
rosunkban lelkigyakorlatokra Összejövő lel
készei tegnap d. e. 9 Órakor küldöttségüeg 
tisztelgett a főpásztornál, megköszönve azt 
a gondoskodást, amellyel a lelkigyakorlatok 
rendezése által papsága lelki életét szeretően 
vette gondjaiba. Herbst József tb. kanonok 
perbáli plébános vezette a tisztelgő küldött-
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aéget, aki klasszikus szépségű latin beszéd
ben üdvözölte a főpásztort. A püspök a 
küldöttséget kegyesen fogadván, annak tag
jait délben meghívta asztalához.

Az ipartestület i elöljárósága ma d. e. f é l .. 
12 órakor tisztelgett Say Ferenc ipartestületi 
elnök vezetésével SágiLajos,rendőrfőkapi
tánynál, mint a város elsőfokú iparhatósá
gának,, fejénél. Say elnök rövid üdvözlőbe
szédet mondott, mire a főkapitány szives 
szavakban, válaszolva az ipartestületet jóaka
ratáról biztosította s egyideig elbeszélgetett 
az elölj ár ósági tagokkal.

^ Templomszentelés. Tőlünk távol fekvő 
o^ókbóli’̂ ^ ^  ^jnpst^áafiatünk hirt Százhalombattai 
gyönyöiü ünnepéről, ahol a mulf vasárnapon 
templomot szentelt fel főpásztorunk Próhászka 
Ottokár dr. A templomszentelés nem csak.Száz
halombattának volt ünnepe, a környékből is so
kan jöttek össze, hogy épüljenek a lélekemelő 
ünnepségeken/A templomszentelési szertartást a 
megyéspüspöK végezte fényes papi segédlettel, ő 
mondotta á templom első szentmiséjét is. a  szó
székről ugyancsak ő mondott megragadó szent
beszédet, azzal a közvetlenséggel, azzal a lélek
kel, amellyel hozzá tud nyúlni az egyszerű nép 
léikéhez is/ A templomi szertartások után Alatta 
Árpád dr. földbirtokos, a templomépitő bizottság 
elnöke fényes ebédet adott a főpásztor tisztele
tére. Délután a községben n^gy népünnep volt 
a tomplomfelszéntelés emlékére/

A gyön yörü templom építéséhez, amelynek 
építési tervezetét Töry Emil műegyetemi tanár 
készítette, sok áldozat, sok jótétemény fűződik. 
Tőry tanár a jó ügy iránt való lelkesedésből in
gyen készítette a terveket, Matta Árpád dr. föld
birtokos ,Holeksy Ágoston plébános és Kovács 
Lajos jegyző szintén sok jótéteménnyel szerzett 
érdemeket a templom felépítésében. Heller Iván 
budafoki plébános, c. apát egy értékes harmo- 
niumot adott a templomnak. /

—  Ülések a megyén. Éolyó hó szept. 7-én 
az árváházi igazgató választmány, ugyancsak 
7-én a szabályrendelet előkészítő bizottság és a 
mezőgazdasági bizottság tartja ülését a vár
megyén.

Folyó hó 13 án ülésezik a megye közigaz
gatási bizottsága.

—  Mai vezércikkünkre talán felesleges 
volna külön is felhívni olvasóink figyelmét. 
Az illusztris iró neve maga elég ajánló levél.

FEJERMEGYEl NAPLÓ.

Mi azonban az ő nagy nevével az Élet cimü 
szépirodalmi lapot akarjuk figyelembe aján
lani, amelynek Prohasska OWoéár r/r. megyés
püspök állandó munkatársa. Eddig is meleg 
szeretettel irtunk az Életről, de most két
szeres okunk van rá. Az Élet ugyanis szer
kesztőt cserélt. Régi vezetője Andor József 
a kedvelt regényíró másoldalu élfogláltsága 
miatt a lap vezetéséről lemondott s igy a 
szerkesztés gondja Izsó/- Alajosra hárult. Ő 
fogja szerkeszteni az Életet, a Zászlónkat s 
a Nagyasszonyunkat, Akik a Zászlónkat is
merik, jól tudják, hogy ideálisadban, töké
letesebben szerkesztett lapot képzelni sem 
lehet. Csupa praktikus, okos és szép dolog. 
Olyan szép, hogjr az ember mindig nagyobb- 
szeretettel karolja fel. Az Életre tehát egy 
uj élet virradt fel. Örvendünk neki s a leg
melegebben ajánljuk mindenkinek. Szerkesz
tőség: Budapest, VII. Damjanich-u. 50. Elő
fizetési ára negyedévre 5 kor.

—  Eljegyzés. Stignitz Vilmosm. kir. állam
vasúti osztálymérnök Varasdon, eljegyezte Ham
burger Rizát Szenegálról, Hamburger Nándor 
földbirtokos bájos leányát.

—  Kolera megyénkben. Riasztó hirt hozott 
ma d. e. a megye alispánjához a táviró. — 
Százhalombattáról táviratozott az elöljáróság, 
hogy ott gyanús körülmények között meg
halt egy ember s a községi orvos megvizs
gálván az elhalálozott emberen koleragyanus 
tünetek észlelhetők. A megyén a hir érthető 
meglepetést keltett s tüstént akcióba lépve 
Szüts Jenő alispán táviratozott Lauschntann 
Gyula dr. megyei t. főorvosnak, aki most 
Válban van, a sorozásokon. Lauschmann 
dr. a hírre átsietett Százhalombattára, hogy 
tüzetesen megvizsgálja az esetet. Nagy ér
deklődéssel nézzük a fejleményeket.

—  Az utóátlítások. városunkban folyó évi 
október hó 5, 20, november hó 5, 21, ésdeceirf- 
ber hó 5, 20 napján délelőtt 10 .órakor fognák 
megtartatni.

-T- A szerdai vihar. A szerdai pusztító vihar
ról még mindig érkeznek hírek a megyéből. Pol- 
gárdi környékén hatalmas felhőszakadást hozott 
a vihar. A rétek egyszeriben tele lettek vízzel, itt 
is nagyon megrongálta az összegyülemlő víz a 
vasútvonalat. A balatonparti vasút töltése annyira 
megrongálódott, hogy a vonatok csak nagy elő-
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vigyázattal tudtak haladni. A Budapest felé r o - .
bogó esti gyorsvonat négy órátt;késetL,;. „ ( .
. — Ipariskolai beírás. Az ipaiostanulók be
írása f. hó 4-én és 8-én délután 2  órától ,5, §r&ig ' 
történik. Beíráskor minden tanuló 4  korÓnátfizel1 
a taneszközök beszerzésére.' Azon tanulók, kika 
tanév első , feleben felszabadulnak,, c s a k 2;jtöf9nát • 
fizetnek. Felkérem az iparosmestereket, hogy ta* 
nulóiknak kellő utasítást adjanak arra nézve, mely 
napokban óhajtják őket iskolába küláeni/M ert a 
beirási idő alatt az osztályok közül több rend
szerint megtelik, figyelmeztetem ,az iparösméste» 
reket, hogy a tanítási időre vonátkökó kívánal
maiknak, .csak a beirási idő alátt tehetek' éleget. •
Ezen okból csak a saját érdekében jár el az 
iparosmester, há a tanulóit a kitűzött napokon 
küldi beírásra. 1

- -  Malomvétel. A gróf Zichy RáfaéL tulaj
donát képező turbina hajtásra berendezett kálözi 
vízimalmot, amint értesülünk, mégvétté Szabó1 
István kiskovácsi azelőtt táczi (Veszprém m.) 
molnármester 150 000 koronáért. , ;

— A vízvezeték. A vízvezetéki bizottság 
tegnap d. é. 10 órakor ü(ést tartott Saa##GyüÍa 
dr. polgármester elnöklete alatt/ Az Ülés tárgya’ 
Forbáih Imre, az építkezést vezető :mérriök a víz
vezeték jelen stádiumét ismertető referádája volt,' 
amely igen előnyös megvilágításba ■ helyezte a 
vízvezeték ügyét. A bizottság dolga csalr az volt, 
hogy a jelentést tudomásul vegye. A jelentés, 
megemlíti, hogy a vizet szolgáló Aszalvölgyben 
eddig 10 kutat fúrtak, átlag 30 méter mélyen. 
Megpróbálták a vizszivattyuzést is s  a kutak bő 
vizet adnak. Egy-egy kutból 24 ó rán k in tk b . 
4—5 ezer hektóliter viz nyerhető. Ha a még el
készítendő kutak is hasonlóan bő vizet adnak el
maradhat a tervbe vett gallória-rendszer kipiétése, 
ami legkevesebb 150.000 korona költségmegta
karítást jelent. A galléria-rendszerrel egybekötött 
vizforrások nem is adnak olyan kifogástalan yi- 
zot, mint a mélyfúrású kutak. A vizvezeték«ügyé- 
b m különben bővebb betekintést nyerhetünk s 
folyó hó 9 én megtartandó rendkívüli közgyűlésen.

A vízvezeték vízhasználói jogának tárgyi
bán ugyancsak szerdán yoh ülés az érdekelt fe
lek megjelenésével. Dr. Schubert József a  DV. 
képviseletében kijelentette, hogy a vezető csövek
nek a pályatesten átvezetése kérdésében a  je
lenleg működő vízjogi bizottság illetékességét nem 
ismeri el s  a magánjogi kártérítések dolgában 
nyilatkozatot vár a várostól, hogy a  DV.-nak a 
vízvezeték kiépítéséből származó kárait megté

iszik és pedig sokat iszik. De igy mégis ke
vesebbet iszik, mintha a maga passziója szerint, 
nem tudom miféle társaságban szaufolna, Mün
chenben minden emberre átlag 4 liter sör esik 
egy napra (beleszámítva az asszonyokat és a 
csecsemőket is, akik kevesebbet isznak). Ahol 
ennyit isznak, ott az ivás nemzeti tulajdonság, 
mely elől nem lehet kitérni. S ha a katholikus 
ünnepeken isznak kommandóra, csak az általános 
regula alól nem vonják ki magukat.

Egyébiránt én a németek sörivását nem 
tartom olyan veszedelmes dolognak. Az első nap 
magam is belepottyantam a német szokásba és 
annak rendje és módja szerint kipróbáltam a 
sörivást. Reggelire már virslit ettem és sört ittarn. 
Aztán megihattam vagy 6—8 litert. Isten látja 
a telkemet, de őszintén mondhatom, hogy csak 
egy parányi pókhálót; se láttam a szemem előtt. 
Ha egyáltalán józanságról kell szólni, én azt hi
szem, hogy a német sörtől inkább csak józanodni 
lehet. Éretlen, gyenge, márc-féle lé, amiben oly 
kevés az alkohol, hogy csak tudományosan álla- 
pitható meg. A német elnehezül, eltotyakosodik 
a sörtől, a gyomra szörnyen megnő, a higgadt
sága mód felett emelkedik, de a feje l — ó a 
feje az minden kritikán felül tiszta marad.

> a  Fest-Kofhmers-ek diszivásai pedig épen 
csak markirozésai a szeszelésnek. A .diszifjuság- 
nak órákhosszat illő stellungban kell ülnie a he

; lyén. Kimenni, hogy az esti lenge fuvalommal 
legyezgettesse ‘ orcáját — nem lehet. így persze 
inni se lehet. Később, mikor úgy éjfél felé meg
szűnik az ünnepélyesség, vége a diszbeszédek- 
hek, á  hölgyek nem állják a füstöt és elvonul
nak a higgadtabb férfinép is csöndes nyoszolyája 
után szuszog, akkor talán vadabbul megy a  dó
j o g d e  amit én láttam, az még semmi. Mond
ják, hogy úgy reggel 5 óra tájban magyarok,

németek karöltve az asztalon járták a verbun- 
gost, s  szörnyen békitették egymást az, Ur 955-dik 
esztendejében történt összeküiönbözésekért. De én 
ezt nem : láttam, csak hallottam, sőt hinni is alig 
tudom.

Nem ilyen a magyar ital. Abból próbálj 
nímet 3—4 litért lecsúsztam!’ — ; bekettyentesz 
tudom Istenem, hogy a csillagos eget; is öreg 
bőgőnek nézed. Akkor aztán eljárhatjuk, a mit 
őseink ezer esztendővel ezelőtt a Lech-mezején 
végighadakoztak s tudom, hogy lyukas fej nél
kül valamelyikünk bizonyosan nem, hagyja ott 
a csatateret. - ,

Eszembe jut ilyenkor mindig néhai jó Mun
kácsy Mihály. Az egyszer lépingálta az ital ha
tását a németen is, meg a magyaron is. A né
met persze sori ivott, a magyar pedig bort. A 
német nagy korsóval illa, a magyar pedig il
lendő kis kalákával, vz  első stációnál, a német 
gondolkozott is, meg filozofált is s higgadtan ló
gatta a fe jé t; a magyar orcája kipiiult mint a 
pünkösdi rózsa, a szemei villogtak is, nevettek 
is, kacagtak is, az ujjával cSettiníétt s a fejével 
negédesen integetett. A második stációnál- a né
met öly: keményen ült a széken, hogy szinte 
emelgetni keltett volna, az ajka lebiggyent, a 
szeme zavaros lett, a keze tehetetlenül neheze
dett az asztalra. A magyar fokosát forgatja, kur
jant nagyokat, össze akarja ölelni az egész vilá
got, de ha kell, összeverekedik, az; édes testvér- 
jével is, hogy valamelyiket bizonyosan.tepedőben 
viszik haza. A harmadik stáció aztán mindegyik
nél egyforma. Az egyik végkép elnehezedve, a 
másik teljesen kifáradva, az egyik egy tucat üres 
korsó, a másik ugyanannyi pintes üveg törött 
cserepei között alussza az igazak/álmát.

Ilyen a  magyar, meg a német, ha mulat. 
., i No I h a ; a jó augsburgi németek idejönné

nek egyszer hozzánk szép Iigyarországra s it- 
al.amák kipróbálni az ital cr. it, majd mégfflutat-t 
nunk nekik, hogy ki a lég • y a ' gáton. S ha 
valamelyikünk megverődnék, mint annak idején 
a Lech mezején megverődtünk m i/az az egyik 
most aligha mi tennénk. - ' ;T::h!' ;i

Vagy pedig összebarátkoznánk úgy, hogy 
a német sohase kívánkozna el tőlünk. . :

Mert hát a magyar bornak, meg a magyar 
levegőnek ilyen: vendégniárasztaló természete van.

Sőt az én életfilozófiám szerint a /  magyar 
as német természet, között kiabáló óriási különb
ségét is főleg az ital különbségéből magyarázom. 
A sör alapossá, nehézzé teszi az embert. Mig 
a., ember 8— 10 litert megiszik belőle (ne fessék 
tréfának venni: ez a mérték csak közepesátlág- 
mérték Németországban) komply lesz, érett lesz, 
megüt egy helyen mint egy tölgyfatuskó s he 
bevette fejébe a gondolatokát, kellő higgadtság
gal érleli meg. De hát ki is képzelhetné, hogy 
valaki akkora teherrel még fürge is legyen ? A 
magyar bor tűz, láng lelkesedés, orcapirulás, szem
villogás, emeletes jókedv, hazardirozás föl a csil
lagokig. Ott a tűz lassú pislogó,.mint az ázott 
fáé, itt mintha, spiritusszal öntöznék, lángrti lobban, 
hogy gyorsán emésszen. Hogy melyik tarthat to
vább s melyiknek van élőbb vége, könnyen 
érthető. Ha pedig egy nemzet fiai századokon 
keresztül csöndes sört ittak és attól eltotya- 
kosodtak, s h a  a másikéi lángoló tü zü , ■ borral 
forralták a vérüket s a magasra lobbant lelkese
dés századokon keresztül ismét hirtelen volt kény
telen lelohadni — ennek meg kellett maradnia, 
ét kellett öröklődnie és nemzeti bélyeget kellett 
nyomnia lelkünkre jellemünkre, egész életünkre. 

Azt hiszem logikus a filozofálásom. . -

? . . . ' , , / / ■  v,‘ / .  BilkelTsrene.
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riti-e. A polgármester “ erre nézve megnyugtató 
..aiUU-* A’ többi érdekelt nem tett kifogástválaszt adott; 
a yizjbg' r ellén. ...... ., i .

__ ,1U1IM„ „ - . tözflyülóia városiiál. A város
törvénvháttótea"folyó hó JBf-éir péntéKerí : rendkí
vüli' áözgyüléa W t, áfaiélynek programmjá há
rom pontból fog álalni Tárgyalás alá kerülnek a 
vízvezeték összes ügyéi; á Deák'Ferenc u tcans- 
kóla, és a vágóhídi tervpályázat. Eddig .8 pályá
zat érkezett be a vágóhídra. 1 L

— kitüntett cselédek. Kedves ünnepség 
híjét vesszük íAdony.bóli .áhol, .á földmi velesi mi
niszter három cselédet 100 korona pénzjutalommal

■ és: elismerő; ökíeválíél tüntetett ki. A kitüntetett 
cselédek, Hájdü Mihály, Marci János és Dús Mi
hály* 40 év óta szolgálják becsülettel, hűséggel 
gchy Nándór g róíadonyí uradalmát. A kitünte
tés jeleit ünhepiesen adták át a derék cselédeknek.

: -— Sporté A .Ferencvárosi Torna Club fot-
ball-csapata csütörtökön* Kisasszony napján váro
sunkba érkezik s  d. u . ^  sóstói, versenypályán 
mérkőzik; a . helybeli torna-club footbatl csápatá- 
val.4 Á: verseny igen érdekesnek Ígérkezik, - ameny- 
nyiben.--.az, érkező^ foötballcsapat az ország leg- 
elsőfootbaH-csapáta. Megverte már az angolokat is 

> —- A pIacrÓl Folyik a piacok tisztogatása.
Bűnhődnek a kofák, akik nem tartják be a ko
lera alkalmából, kiadott rendszabályokat. A bün
tetés; is elkezdődött. Hegyi Borbála helybeli gyü
mölcsárust a .rendőrség 30 korona pénzbüntetésre, 
nemfizetós estéfl 3,napi elzárásra itélteV áfúhelyőn 
piszkot, dinnyehulladékot talált, ami á közegész- 
ságre veszélyes, d

— Katonák m arsa.A  hadgyakorlatok al
kálinkból vógigmarsol megyénkén a 12 uhlanus 
htiázár ézréd két divíziója is. A legénység 8-án 
indül'ki Pilisről s á megye több községét érintve 
12-éfi Kápolnásnyékén, Székesfehérvárott ős Du- 
nájtentélén rövidebb pihenőt tart. Az álispán ren 
delétet fcüldött ki az említett helyek előljáróságá- 
hözj hogy a katonák szives fogadtatását.; bizto
sítsák. ■ ui ; . ■
A! —  Szülök figyelmébe, Hermám l'de 

ipnefánár -alUÉUuí^áSí ,néltsme|rt legjobb hir- 
névnek, ötyeadő’ es 24 év Óta fennálló ze
neiskolájában tanítványok felvételre jelent- 
ke?h'etnek; Lakása: Szt. István-utca 3. sz.
t .->r; —:;Móiíváéárlás. A f^dmivélésügjű miniszter 
ifomivja mindazon méntulajdónosokát, akik eladó 
m enloV aika^ végett,az állami lótenyésztő

hogy la bejelentett 
„teljes’ körű mének bizötföági szemlélésé és eset
leges mégvriásáriáSa Székesfehérvárott folyó hő 
;iC én fog ész&pzöltetúi. ; ; ‘

— Huszárok jöttek. Tegnap reggel huszárok 
érkeztek ,a városba. A pápái honvéd huszárezred 
cálíés legényei átvonultak á város Utcáin, ahol 
sok bámulöjuk ákadt.Menhék a harcba, játék- 
Mbóruba*1. i. á ' ; hadgyakorlatokra s hirvirágot 
^ d n i  györigyöá koszorúba. Városunk egyébként

- csak annyiban érdekelte őket, hogy a Felső- 
tórósóh élőfogatókat váltottak.

‘X t  jS ü |a p e íp : í |^ « ^ á r ó s  végyvizsgáló- 
jntézete hivatalos , jelentéseiben a követ
kezőket állapítja meg: .. .

,*A természetes Ferencz József-ke- 
őerüviz rendkivül nagy kénsavas és kén- 
sávas magnesia tartaJma, mely által ez 
minden más ilynemű visiől különbözik, 
kétségtelenné teszi, hogy ezen viz gyogy- 
h á tá é t főleg ezen kél alkotórésznek kell

: .

i'í Józséí-késérüyiz
biztos Ju&sárM & ^  
tósága által tűnik ki s ezért az orvosok 
és. betegek többre becsülik, mint a gyen- 
géfeb iasónnemu ásványvizeket.

~  Cigány tragikomédia. Kolompár Véső a 
A.ihelybefi La^>stelqp,.füstoseinek mindinkább bók- 

ttMtodó tenlónyü palántája a napokban valami lo- 
• apaság vagy. egyéb psalafipta^gok m iatt.a város

házi iC S ö n ^ ^  J^ ó ja  . lett. AiZért íevegő. a  ^  
ártatlansága vagy talán valá- 

mSlynr trÖKfifmarcsa önkéntelen elhagyása szőr- •

nyü keserűséggel töltötték el az ifjú cigány szi
vét. Valami mód nélkül való romantikus hajlan
dóság lepte meg, , a , melyet nem* olvasott 
ugyan regényekbe?, mint a susztérlegónyek, de 
ketyegő szivével mélységesén érzett. Elháíározta 
azt, ami a  legöregebb cigányok évkönyveiben 
sincs feljegyezve, hogy meg fogja magát öngyil
kolni, Először ordított, bömbölt, mi.it c'gy fiatal 
ésA éhes ' órószléány.' Remélte,..hogy valamelyik 
hangszála beleszakad s ott kiszáll a szenvedő 
lelke. Nem sikerült. Akkor fogta a' buksi fejét és 
elkezdte a falba. verni. E  művelet 'fájt Ugyan; 'de;! 
mivel a’i i: 'eíkéserfédéit Véső mindenáron háláira' 
szánta mág'át,'’ végre: aicártá; hajtani. Csák' ügy* 
köngótt' b'élef a fal, ügy, hogy á  szomszéd termek' 
Iákéi' rem'égni érezték a  szivüket a szörnyű pn* 
cedurá álátt. Ez se volt megfelelő. Túlságosan 
fájt s már á vér is csörgött a göndör fürtök alól. 
Végre fölfedezte á Golumbus tojását s egy hir
telen elhatározással az önakasztás gondolatába 
ásta magát bele. Elő vadászott, egy madzagot s 
annak az egyik végét a nyakára hurkolta, a má
sik végét pedig az egyik érdemekben megörege
dett . priccs lábához erősitette. Aztán lefeküdt a 
földre, búcsút mondott a füstösöknek, á lyukas 
sátraknak és a deglett malacoknak s elkezdte a 
Hálált.' Addig ióngáttá/ erőltette a madzagot, 
mig csakűgyári érősen öhurkolódott s Kolompár 
Véső szeméi előtt csillagok ragyogtak a sötét 
börtön kietlen falain. Vésőitek tetsZétt á roman
tikus: gondolat; hogy ő most meghal, gyászba 
borítja á  cigánytelepét* sőt az égész Fehérvárt is* 
mindenki róla beszél, sőt az Újságok hangzatos 
cikkeket  ̂is . imák róla* de azért szem előtt tar
totta a régi elvet is, hogy. üsd agyon, de ne 
nagyon! Engedett^•: a Miéinek* iaztán,üvöltött* 
rugdalódzott, hentergett jobbra balra ;a halál mad
zagán j s  addig hazardirozott,: mig . végre földönr 
tött . egy , kanna . vizet, amely . hfilső miypltának 
felüditésére, esetieg fr- ámitöl .Isten mentsen,! -77 
mosdásra rendeltetett. A viz végigömíött a fején, 
az inggallérja mellett . ráümlöít a  testére, szóval 
az egész Vésőt elárasztotta. Volt érre rérhülés. 
Mintha Lucifer bandájának összes elszabadult 
ördögei űztek volna vele pokoli, tréfát. Elüyöltötte 
magát, lerángatta nyakáról á mádzagot, felugrott 
és olyan zokogásba kezdétt, hogyuáz egész vá
rosház meghallotta, ilyen szégyen nem történt 
még veíe spha. Mert meghalni könnyű, de fürödni 
emberfölötti áldozat. Ha egyszer a cigány meg- 
fürdött, kiállotta nemcsak a .purgatorium szénvé
déseit, de a pokolét is. S uha már ennyin kéfész- 
ttii mént, szüksőgtéleh á hálál. Rendőreink bérö- 
hantak, ,eihiyták Bierbauer Viktor dr. főorvost, 
aki tekintettél Kolompár Véső vérző koponyájára, 
elrendelte, hogy a Szent György-kór házba szál: 
litsák. Ennyi basznia mégis volt Kolompár Vésó- 
nak a túlvilág félé való expedícióból. r

Fényképező készülékek *és áz összes 
kellékek nagy. választékban kaphatók Klök- 
riér Pétéi üdvári könyvkereskedésében Szé
kesfehérváron. !

. — Gyilkosság Pusztavámon. Tiauttenbérg 
Frigyes gróf móri nagybirtokosnak -..pusztavárai 
erdejében megdöbbentő leletre akadtak tegnap
előtt d. u. az arrajárók. Holtan, megfagyott vé
rében feküdt a fák alatt égy legényember, aki
nek testén 11 seb tátongott. A holt emberben 
Krepsz Ádám 23 éves pusztavámi legényre is
mertek. s tisztában voltak azzal, hogy á legény 
gyilkosságnak esett áldozatul. Hogy ki volt a 
gyilkos, azt még nem tudják. A faluban azt be
szélik,, hpgy Krepsz Ádám nagy órvádász volt s 
most is orvadászatra indult az erdőbe. Valószí
nűleg az erdőrrel ütközött össze, aki meg akarta 
akadályozni az orvvadászatot. A valódi tényállás 
kiderítésére erősön nyomoz a móri csendőrség.
A helybeli ügyészséget értesítették az esetről, 
ahonnét Pataki Ármin dr. tegnap kiutazott, a 
községbe, hogy a boncolást megejtse.
.. —  Kifosztott lakás. Ö2v. Szőcsi Ferencné

asszony leányainak látogatására néhány napra fel- 
rándült Pestre. Lakását csak bezárta; egyéb óvin
tézkedést nem tett, nem is gondolva meg, hogy 
míennyi gazember van a  világon s ezek egyikének 
lákásá prédájául éshetik. Amit nem remélt, megtör- 

Egyik gazember beosóiit a lakásba s össze
szedte mindazt* amit a  maga javára értókesnek tar
to d  Nőhátürszáz koronfirá becsülhető cók-mókot.

özv. Szőcsiné asszony házátérve Pestről, perkéé 
nagyót nézett s  igénybe vette Összes akszohyi ki- 
váncsiságát, hogy m egtudja: Ki volt a fosztogató. 
A csendőrök utján aktán a kövétkeéŐ adátra bük- : 
kan t: A fosztogató Vörös Jánbs mezflszentgYörgyi 
csavargó volt. A többi özv. Szőcsnó és a tör- - 
vényszék közös dolga lesz. > .

—  A Népszövetség uj füzete. A fiáthMikus J
Népszövetség népfelvilágosító munkája ra s s z a -  - 
kitás nélkül állandóan folyik. Közel egy negyed 
millió 32 oldalas tagsági illetmény megy szét a 
napokban az ország minden részébe.- Az uj füzet. 
élénk, változatos és tanulságos tartalmú. '• > .

Kitűnő, zamatos magyarsággal megirt cik
kei a magyar néppel sok olyan dolgot ismertet
nek meg, amelyek népnevelő és népvédő hatás
sál lesznek a katholikus tömegekre. Vezércikke- 
objektív megvilágítása azon kényes helyzet
nek, amelybe a  katholikus Egyház ügye a  vá
lasztás után jutott a magyar törvényhozásban., 
Egy másik cikk az erkölcsrontó választások ta
nulságaival foglalkozik s azt az eszmét veti fel, 
hogy a választó közönségnek saját pártlapjáiért 
és pártszérvezéseért áldozatokat kell hozni, kü
lönben sohasem lehet valódi népies politikát csi
nálni. A szövetkezetek-közüi-most a  gépszövet- 
kezetéket* hitelszövetkezeteket ismerteti a  füzet. 
Külön cikk foglalkozik a kisiparosok szövetkezeti 
szervezésével. Valóban égető fontosságú kérdés 
a mindenfelől szorongatott ! magyar kisiparosok 
megmentése. Igen tanulságos az i angol katholikus 
organizációk ismertetése. Nagy szolgálatot tesz 
a Népszövetség az ingyenes hitelközvetités á lta l; 
246 ezer korona kölcsönt kerestek a tagok á  N ép
szövetségnél és 136.800 koronát már meg is kap
ták. Sok szegény embert rántott ki ezzel a nép
szövetség az uzsora karmaiból. . ,

Jelenti a : füzet, hogy a közkedvelt Népszö
vetségi Naptár október hó folyamán jelenik meg, 
de csak azok kapják meg, akik az idei tagsági 
dijat október 1-ig beküldik. Ha a vezetők: pon
tosan szétosztják az illetményeket és a tagok 
áttanulmányozzák és másokkal is megismertetik
tartalmát, sok áldást hoz a népre. ............ ,

Gondos családi nevelés mellett, ellátásra 
elfogadok két kis diákot özv. Velinszkiné 
(Halász u. 7.) •  ̂ :

— Az országúton. Füri Mihály, a Hércégfal-
váhóz tartozó'. Nagyvenyimspuszta “béreslegénye 
bérugbü á múlt vasárnápbn á  hércégfálvái kóröS- 
hiábánV Megpróbált háiánSétiiii, áZonban^áiz iUtát 
nem soká bírták láb a i: elterült az.országúton. Arra 
jött egy hercegfalvai legény, névleg Matesz Mihály, 
aki niégsájnálta a légényt, ki igy magáról mit sem 
tudva, ki volt téve annak, hogy az arra .járó 
kocsik: agyongázolják. Keltegette és megpróbálta 
figyelmeztetni arra, hogy veszélyben van. A le
gény , erre — magáról mit sem tudva — feltá- 

< pászkodott í s a nála levő doronggal végighusán- 
golta az őt figyelmeztető legényt. Erre , persze ő 
is dühbe jött, hogy jóakaratának ez lett a követ
kezménye, elvette a részeg legénytől a dorongot, 
s azzal alaposan helybenhagyta őt. A részeg 
legény 20 napig gyógyuló sebesülést szenvedett, 
de ~  megmenekült attól, hogy a kocsik agyon
gázolják. A jóakaratu legény pedig, akinek csu
pán jóakaratából kifolyólag meggyűlt a baja .a 
legénnyel, meggyűlik:»  baja a törvényszékkel 4s. 
Lecsukják pár hónapra., , , - • 1 , .

— A bekiabáló legények. Duplahammer 
István a Baracs községhez tartozó Braun-niajor 
béresgazdája, ővele történt az alább vázolt his
tória. Vasárnap délután volt, amikor állottak az 
ekék, nyugodni tért a jószág, nyugodni tért az 
ember is. Minő iróniája a sorsnak, hogy puszta
helyen Csákiakkor térhet nyugalomra az ember, 
mikor á  jószágnak szüksége van a nyugalomra.
A legények azonban, Takács István* Takács Mi
hály, Gyuri József nem tértek nyugalomra, ők 
kedvteléseket kergettek. Összeálltak tehát* jhogy 
meglréfálják a gazdát, az öreg Duplahammert. 
Odaverődtek lakása elé és bekiabáltak. ; A meg 
nem engedhető rakoncátlanságot persze suiyosi-

v totta az is, hogy az öreg Duplahammer — aludt.
Az álmából fölvert gazda .alaposan összeterem- 
'tette a komiszkodó legényeket, mire;azok persze 
kontráztak. Betolakodtak a lakásba isüjabb Össze- 
különbözés bövetkezményeként<raegbicskázták az 
ör®g Duplahammert, aki súlyos sebesüléseket 
szenvedett. , fí ■ ■
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Piaci árak.
1 Búza 19-20 18-801 Rozs 14-— 13-80
r Árpa 12-80 12-20
V* Zab . 13-60 14*40
i Tengeri 13-60

Burgonya 6.80 6-—
. Szalma 5-80 5*46

Takarmány szalma 4-60 4-20
Alomszalma 4-
Marhahús 1-35

FEJERMÉGYEI NAPLÓ.

Van szerencsém a n. é. hölgy 
közönséget mély tisztelettel érte
síteni, miszerint Nádor-utca 7. sz. 
alatt levő

NŐI D IVATTERM EM ET
Jókai-utca 20. szám (saját' házamba) 
helyeztem at, ahol azt a mai kor 
igényeinek és kényelmének meg
felelően rendeztem be.

Elvállalom az összes női ruhák 
— a legújabb angol és francia di
vat szerint, úgyszintén női bunda, 
valamint mindenfólö női sport öl
tönyök (vadász, lovaglő costümök 
stb.) legjutányosabb árak melletti 
preciz elkészítését.

Egyben nem mulaszthatom el 
nagybecsű rendelőimnek a múlt
ban irányomban tapasztalt jóin
dulatáért köszönetét mondani és 
tisztelettel kérem, hogy számomra 
azt a jövőben is fentartani méltóz- 
tassék. .

Szives megbízásait a legnagyobb 
készséggel várva, maradtam

szolgálatára készen

VARGA ISTYÁN
női szabó.

Ny i I t t é r * )

Köszönetnyilvánítás.
Boldogult férjem, Székely Miksa Pest- 

fajszi körállatorvos folyó hó 9-én fürdés 
közben a Dunába lelte halálát.
: A Fontiére, Pesti biztositó intézet,

hol bőid. férjetri:, csak néhány hónappal 
ezelőtt biztosította életét 10.000 koronára, 
dacára, hogy vigyázatlanság esete forgott 
fenn, ezen biztosított összeget székesfe
hérvári főügynöksége utján, minden le
vonás nélkül azonnal- kifizette kezeimbe.

Indíttatva érzem magam fentnevezett
intézetnek, ezen valóban humánus és elő_______ ^  I .'

*) E rovatban közíöttekcrt nem vállal felelősséget
a SzeJk.

zékeny eljárásáért leghálásabb köszöneté- . 
met és elismerésemet nyilvánítani és ezen . 
nemescélu intézetet bárkinek legmelegebben 
ajánlani. . •

Keit, Pest-fajsz, 19 iü  augusztus 29-én. 
Előttünk: - özv.  ̂Székely Miksám 

TeUnyi József s. k, _**»• Bngéi Fmmy ,
köss. főjegyző. ' ‘ y ,  '•£ ,

Szábady András s. k. (P. h.)
köss. biró. , .

Gy orsan pusztul a bőr s ezt Ón 
bánja, ■

HaFernolendt NIGRIN-jét nem 
__________használja.

„K e i 1 - L a k k“-nál jobb máz nincsen 
Asszony mondja: ez a kincsem!
A padló úgy fénylik tőle 
Nem is kell sok máz belőle :
Kevés, munka, semmi kin,
Barna, vagy porszürke szín, 
Figyelmet csak arra tegyen,
Hogy az mindig „Keil-Lakk“ legyen 
Ajtó, mosdó, ablakpárkány 
Oly fehér lesz mint a márvány,

Ha „fehér K eil-L akk“-ot veszünk, 
S vele mindent jó l  befestünk. , 
Konyhabútor, asztal, szék,
Itt van „K eil-Lakk“ azúrkék, 
Kertibútort fessünk zöldre, 
Gyermekeknek örömére. 
„K eil-L akk“-ból van minden szín, 
Kék, piros, zöld-rozmárra.
Szóval: ház vagy nyárilak, ' i 
Mindig legyen ott „Keil-Lakk“ l

í Mindenkor kaphatók:

Flits Pál és Langraf Gábor és Fia cégnél, Székesfehérvárott.
Bicske: Keder Szilárd: III Sárbogárd: Braun Miksa.
Devecser: Böhm József. ||| Veszprém : Bakos Kálmán.

Drezdai Motorgyír részv.-társ.
Németország egyik legrégibb és leg

nagyobb motorgyára.

Szállít szakkörökben elismert legjobb gyártmányu

Benzin-, Nyersolaj-, Gáz-, Petrolium-
motorokat és locombilokat
—  valamint szivégázmótorokat —

M EG LE PŐ  Ú JD O N SÁ G !
EGYETEMES GENERÁTORUNKKAL

a tényleges lóerő - -
óránként csak kb. I fillérbé kerül

Vezérképviselet: ‘

Qellért lgnácz és Társa
Budapest, Teréz-kórut 41, • Telefon 12-91.

Fötisztelendő papság figyelmébe!
Tisztelettel értesítjük a Fehéregyházmegyei Főtisztelendő 

papságot, hogy az összes egyházi s tanügyi nyomtatványok 
egyházmegyénkben előirt szöveggel raktárunkon készén áJla- 
nak és igy azon kellemes helyzetben vagyunk, hogy megren- - 
delés esetén azokat postafordultával a legolcsóbb árak mellett 
szállíthatjuk '

Továbbá ajánljuk

nyomdai intézetünket
mindennemű könyvnyomdái munkák ü. m .: müvek, röpiratok, 
folyóiratok, zárszámadások, évi jelentések, kimutatások, körle
velek, hirdetmények, falragaszok, levélpapírok, borítékok, stb,
elkészítésére Ízléses kivitelben, olcsó árak mellett, ........

Ki nyomtatványszükségletét nálunk szerzi be, nemcsak ol
csón és gyorsan jut ízléses nyomtatványokhoz, hanem ez á lta l, 
a keresztény eszméknek sajtó utján való terjesztését is, elősegíti, 
miért , is kérjük a főtisztelendp Papság kegyes pártfogasat.

Egyházmegyei Könyvnyomda.
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féM Í; ftií- és iyct-mckr-üha raktára 

Székesfehérvár.' Szőgyény-Marlch-BE~

Á llandóan nagy  rak tá ro n  m indenféle

'ér, SU-JS_
úgyszintén

papi
Ferenc József-kabát, ^  

' köpenyek (havelok) é
, bőrkabátok, utazóbundák, ^  

. raglán-felöltők, kabátok. '

f ^ í , * ^ * # * * * * * ^ # *  # * # #  * # # * * * #  # * # * * # # * *

*  F IG Y E LE M ! ‘
Azon varrógépek, melyeket más kereskedők 
árusítanak és forgalomba hoznak, mind a régi 
SINGER-féu varrógépek u t á n z a t a i .  Ezek

* természetesen nem eredeti SINGER-varrógépek <
s nem is a SNGER-varrógóp részvénytársa
ságtól származtak, —  miért is ügyeljünk a 
védjegyre, mert csak ezen védjegygyei ellátott 
varrógépek a valódi, eredeti SINGER-gépek.

S1NGER Co. ‘
varrógép részvénytársaság Bognár-u. 2.

— SZÉKESFEHÉRVÁR. — 
Nádor-utca Töltényi-féle ház. .. ..

I

jutányos áron felvétetnek a k i-: 
adóhivatalban Szent István-tér I.

Székesfehérvári útmutató.
f  Fűszer:
FL1TS PÁL FIA

r fűszer cs csemege üzlete
Nádor-utca 4.

'közvetlen  kávé-behozatala és 
.jfüszer csemege- kereskedők
■;% Kossuth-utca.,

; IFJ.TÖGL GYULA 
festék é s  cem ent 

í ‘<■■■ fő rak tára
... Városház-tér I sz.

: Keresztény .
fogyasz. szövetkezet

Szögyény Marich-utca.
- Fiók üzlet Zámoly-utea.

;>• BRUZSA GYŐZŐ
/jfüszer, festék és ‘ ‘liszt ke- 
‘ /  reskedő

Széchenyl-utca 58 sz.

KÖVÁTS ANTAL 
úri és n ő i d ivat 

Városház-tér.

VARGA ISTVÁN
női szabó műterme 

Jókai-utca 20 sz.

ORSZÁGH IMRE
; női szabó 

Megyeház-utca 4. sz.

Singer Co. varrógép 
részvénytársaság

ajánlja eredeti varrógépeit
Nádor-u. Töltényi-féle ,ház.

Rehorska Vilmos
műfestő és vegytisztító 

intézet
üzlet: Haltér I. 

Telep : Tobak-utca 21 sz.

; J{j. GRIMM JÁNOS
fűszer-, liszt-, vegyeskeres

- ; kedése
/Szfehérvár, Halász-utca I.

Cukrász:
. BINDERj GYUL A 

Városház-tér 5 sz.

D i v a t :
: KeresztesZsigmond

divat áruháza . -
Városháztér;

..FALVAY FERENCÉ 
vúri é s ,n ő i  d ivat
1 Kossuth-utca.

PAPP KÁROLY
utóda Szlatkovszky József 
műselyem festő vegytisztító 

intézete
üzlet: Városház-tér 5 sz. 

Telep: Palotai-utca.

AUERBACH JÓZSEF 
mosó intézete 

' Jókai-útcá 10 sz.

NAGY IGNACZ
m osó  in tézete  

Lakatos-utca JO sz.

Firüszabék:
KISS ANTAL

- ‘.lossutb-utca 4  sz.

FAZEKAS LAJOS
Kossuth-atcá 13 sz.

Cipészek:
POLLÁK REZSŐ

férfi és női cipész
Nádor-utca 7.

Ifj.Sándorovits György
úri és női cipész 

l'skola-utca. Barátok épülete.

ÁRPÁD-FÜRDŐ
Kossuth-utca.

Különfélék:
P I T I  GYULA

fényképész 
Várkor-út 28 sz.

KLÖKNER PÉTER
cs. és kir. udvari könyv, 
zenemű, papír és fényké- 

. pezó cikkek kereskedese.
Nádor-utca

HE1LMAN SÁNDOR 
könykö tészete  
Szent Imre-utca I.

HEIN MÁRTON 
hangszerkész ítő  
Kossuth-utca 2 sz.

PAPP LÁSZLÓ
vaskereskedő

Szögyény Marich-utca I.

IZINGER KÁROLY 
, sz íjgyártó  

Kossuth-utca 5.

KÖMMEL BÉLA
mű és kereskedelmi 

kertészete .
Kossuth-utca.

Telep: Kert-utca.

BAKOS JÓZSEF 
kádárm ester 

Malom-utca 6 sz.

Ko v á c s  g y ö r g y
' ' kocsigyártó  

Fazekas-utca.

GERVEIN MIHÁLY
kovácsmester.

Készít mindennemű új és 
divatos kocsikat.
VörÖ8marty-tér I.

KŐNIG KÁROLY r
késmüves és köszörűs

Városház-tér.

KŐNIG JÓZSEF; 
késm üves és k ö szö rű s  

; Kossuth-utca 7. y

Vendéglők és 
kávéházak:

BAENAI IGNÁCZ
Magyar Királyhoz címzett 

kávéháza és szállodája
/V-;- Nádor-utca •

Özv. Emhecht Gyuláno
Dréher féle' sörcsarnoka r

Bank-utca I sz.

GÁRDOS ZSIGMOND 
„K orzó k á v é h á z “ 

Nádor-iitca

IFJ. HÉJJ IMRE
Arany Ponty 

vendéglős 
Haltér 3 sz.

Asztalosok:
FUSTER LAJOS , 

m ű  -asztalos 
Megyeház-utca 15 sz. ,

BODA GYULA 
ép ü le t é s  b ú to r asz la lo s  

Lövölde-utca 12 sz.

KUNTLER JÓZSEF; 
beszálló  vendég lős 

Palotai-utca 33 sz.

Építők:
SZABÓ J Ó Z S II  

építési irodája /. 
; Várkör-ut 43 sz.

Vanka Testvérek
! ác sm esterek  

Palotai-utca 71 sz.

STREIT JÓZSEF
\ ácsm ester 

Palotai-utca 57—59 sz.

KISS KÁROLY
. építési .irodája ■ ,

Szömörce-utca 10. ;

PEHAKKERANDRÁS
építési vállalkozó

: Csonka u. 9 sz. , .

Lakatosok:..
KILI JÁNOS .

épület és műlakatos 
Ősz-utca 21 sz.

KOVÁTS. JÁNOS,
g ép lak a to s  m űhe lye  

Haltér 9 sz. /

Festők:
GERLITS JÓZSEF Is Fii
szobafestő és .mázoló 
. . jókai-utca 2 sz.

Schmöitz László
cím-, szobafestő és 

. mázoló
Vásár-tér17. sz.

GÜTMANNL.ÉSFIA
szoba, cim-cimer és fanemü- )~ 
i.- festő. ’ ■ u '
lakik Kégl György-utoa,7. ;

Temetkezés':
URBMiSH KiHOIY

■ ■ é s  t á r s a 7  - '
„Kegyelet”., temetkezési,  s i í -j 

' vállalat  ̂ .

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában Székesfehérvárott.
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